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KHUEN 
a e m é n y v i t é z . 

• A R M I N C Z »íiem«-es Budára tart 
^ Mind nagy ugrásra kész, 

Harmincz >?tew«-es bajtárs előtt 
Khuen, a kemény vitéz. 

Mind fusionált férfiak, 
Mind hü és hazafi, 
Mint pártütőket hitlenül 
Feladta Kovács Laczi. 

Budán, a bősz nagyúr előtt 
Megállnak zordonan, 
Szemükben a iwmt-es harag, 
S a voks hatalma van. 

De pamlagán ül a nagyúr, 
S szól ajkiról a gőg: 
»Igen«-nel kell szavaznotok 
Ti vétkes pártütők!« 

Szólott haraggal, boszusan. 
A harmincz összenéz, 
Harmincz >n(-m<-Q& bajtársival 
Khuen, a kemény vitéz. 

»Nem ugy nagyúr!« kiált a hős, 
S megrázza bősz fejét, 
Vélnéd hogy Móricz rengeti 
Hatalmas üstökét. 

>Nem ugy, nagyúr! Deákra nem! 
A pártütő te vagy! 
Te tetted azt, hogy e hazán 
Az átok súlya nagy! 

»Meggyőződést, becsűletet 
Áldoztunk székedért, 
S te ily javaslattal fizetsz — 
Chlumeczky tudja mért! 

> Vagy visszavívja 67 
Satus-quóját karunk, 
Vagy legyen provisorium, 
S mind nem-mel szavazunk. 

De >igent*, zsarnok úr, hogy igy 
Dúlsz rajtunk iszonyún, 
Nem mond neked sem e sereg, 
Sem Héderváry Khuen!« 

Szólott haraggal s boszusan, 
Inkább »vad« lenni kész, 
Hogy sem igent szavazna ő, 
Khuen, a kemény vitéz. 

Es bőszen a nagyúr viszonz, 
S nagyúr haragja nagy ! 
»Houchárd neked, vagy Móricz Pál, 
Ki szökni sohse hagy! < 

»Houchárd neked, ki lázitasz, 
Ami utóbb megárt.« 
S zordan mögöttük feltűnik 
Az óriás Houchárd. 

Elsápad a nap, de áll a hős, 
S áll a harmincz >wem<-es; 
Rajtuk Kálmán pillantata 
Végiglen tévedez. 

>Kezemben mandát, s hivatal! 
Halljátok, pártütők? 
Ki igen-1 mond, megkapja az!« 
De nem mozdulnak ők. 

»Hát vesszetek mind annyian, 
Haláltok a Bittó U 
— Mond a nagy ur, »s igy vesszen el 
Ha kell egy millió! 

És megyen a harmincz >wem«-es 
A szavazásra fel. 
Jegyző kifárad s újra hiv, 
S mind bátran megfelel. 

S a néma légbe nem vegyül 
Csupán »nem« és >igen« — 
S mindaz, ki lelkét eladá, 
Néz rájuk irigyen. 

S midőn a jegyző véget ér, 
Kálmán homályba vész. 
Leszavazott harmincz >nem<-es, 
S Khuen, a kemény vitéz. 

S a néma légbe nem vegyül 
Csak legkisebbke ja j ; 
De a »többségnek? ajkain 
Kél lázadó moraj: 

»Kálmán nagyúr, zsarnok nagy ur! 
— S a zsarnok vére fagy — 
Javaslatod impertinens, 
Ország bukottja vagy!* 



B A D E N - B A D E N B Ó L . 
— Uj saison. — 

G — f f . L e j e u . e s t f a . i t — r i e n n e v a p l u . s I 
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ilatkozás. 

Mán megest ki kö jállanom az 
placzra, mer sokan aztat hiszik, hogy 
ahhol a nihelungen Jordán yhol 
hummi közöm van néköm. Aki eztet 
hiszi, annak tehén a felesége. Már 
hogy vóna f — ámbátor az köttö je-
buzeust többre böcsülhetném a szerző 

jebuzeusnál, ha egyátalán tunnám biicsölni. Abrincs 
neki, jámbusom az fenekibe ! 

nömös Mokány Bertalany 
de Dombszög et Bugacz. 

— Gorcsakoff álmai szerint. — 

f i toszoRszÁG nem akar Törökországban hódítani. Oh 
r nem! 0 csak mások számára kaparta ki a geszte-

x nyét a parázsból. 
Azt gondoljátok, hogy mi Konstantinápolyt Orosz-

országhoz akarjuk csatolni? Legyen az Arábiáé; csak 
azt az egyet kötjük ki, hogy melyik részéhez csatoljátok. 
Csatoljátok tehát Bessarábiához. 

A mi a Dardanellákat illeti, nesze, jó angolok, mi 
megengedjük, hogy vigyétek el Londonba mint a Kleo-
patra tűjét. Ha itt hagyjátok, minket ne okoljatok érte, 
mi az engedelmet megadtuk. 

Bolgárország nekünk nem kell, adjuk oda Romá-
niának. De Romániát bizvást elvehetjük, hisz az nem 
török rész. Rumeliát pedig csapjuk Moldvához. Ez ellen 
Ausztria-Magyarország sem tehet kifogást, mert Moldva 
cziszlajtán folyó, Prága mellett. Nem igaz ? 

Bosnyákországra Zsófiával együtt a magyarok 
semmiképen sem áhítozhatnak, hisz Bosnyák Zsófia rég-
óta az övék, (Garai János meg is irta) csak nem akar-
ják tán kétszer. Erről tehát mi szabadosan rendelkez-
hetünk. 

Albániát átadjuk Montenegro fejedelmének; ez 
ellen Ausztria-Magyarország nem szólhat semmit, mert 
a fekete hegyek fejedelme nem más mint szószerinti 
Fürst Schwarzenberg. 

Macedónia Görögországgal egyesittessék. Ez csak 
a török birodalom nagyobbodását jelenti, mert már az 
ókor történetéből tudjuk, hogy ilyen esetben nem Mace-
dónia vesziti el önállását, hanem Görögország. 

Thessália tehát bizvást követheti Macedónia pél-
dáját. 

Krétát Görögországhoz csatoljuk, ugy hogyföneb-
biek szerint Macedóniával jut együvé. 

A kinek pedig nem tetszik, hogy Törökországot 
föloszszuk, azon majd ugy fogunk ki, hogy fölosztatlanul 
kapjuk be az egészet. Mert mi Európa kivánságát min-
dig teljesitjük. 

Béketéri táviratok. 
Athén febr. 4. Ma 12,000 görög lépte át a török ha-

tárt. Mivel ellenség nem volt látható s a görögök vak-
merően nyomulnak mind előbbre, minden védtelen ma-
gaslatot hősileg megszálltak, s minden bekeritetlen 
falut rohammal vettek be. Szerencséje az ellenséges 
hadseregnek, hogy nem volt közel. A hadoszlop föltar-
tóztathatlanul hömpölygött előre a puszta, lakatlan 
vidéken, mig végre délfelé a főhadvezér, Bumbumi-
nondász tábornok a vagy verejték-ontást megszünteté. 
Kijelentette hadseregének, hogy hősileg győzött, mire 
a katonák homéri hurrá-ra fakadtak. Soha győztes hadse-
reg humánusabban nem felelt meg véres kötelességének. 
A harcz elejétől annak befejeztéig egyetlen egy testi 
sérülés sem fordult elő. 

Athén febr. 8. Görögország épen e perczben üzent 
békét Törökországnak s biztosítván a törököt, hogy egy 
szál kardját sem fogja meggörbíteni, a határt 12,000 
emberrel visszalépte. 

Athén febr. 10. Szent szabadságharczunknak az 
európai védcsapatok tulszámos jelenléte miatt hétről 
hétre elhalasztott megnyitási napja tegnap a sötét-
ség beálltával földerült. Mamlaszopúlosz főtábornagy 
a törökországi ellenségeskedéseket több mozlim ablak 
bezuzásával kezdte meg. SzamarothoD egyik hősének, 
Kölökidésznek sikerült rendkívüli bátorsága által egy 
török macskát elfogni, akit, aczél-bronz serpenyőt kötvén 
farkára s mindegyik talpa alá vont dióhéjat ragasztván, 
roppant szőrveszteséggel meg is ugrasztott. Svihákkil-
lész sajátkezüleg vagy husz ellenséges háznak csönge-
tyüszárát sapo viridis-sel mázolta be. Ma reggel Bitan-
gelosz dandárnok sikeresen kerített be kémszemlére 
készülő ellenséges iskolás fiukat, elhódítván tőlük a reg-
gelire szánt élelmi szereket. Részünkön a veszteség igen 
csekély. 

Athén febr. 11. A tegnapi győzelmi sürgönyöket a 
nép leirhatatlau lelkesedéssel fogadá. Lausbubiász ál-
lam-minister a kir. kastély erkélyéről hirdeté ki a dia-
dalmi táviratol/at. A sokaság, határtalan örömében, egy 
vén török kofának apró pénzét hintette a maga zsebébe. 
G e o r g i ó s z király nyilván már holnap fog, test-suhan-
czainak élére állva, egy török őrház ellen indulni, melyet 
csatorna-torpedók és kövezet lövegek vegyes bombázása 
által akar a föld szinével egyenlővé tenni. A király erő-
sen el van határozva, hogy a fölborult és szőrevesztett 
diván romjain fogja csak aláirni a békét. 

V É L E M É N Y K Ü L Ö N B S É G . 

Nem értem mért Tje-
szélnek annyit Bismarck 
beszédjéről? 

Simonyi Lajos b. 

Értem mért hallgatnak 
annyit a Simonyi Lajos b. 
beszédeiről. 

Borsszem Jankó. 
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] Farsangi meditáczió. 

Gyászos istentelen világ . . . oal i ! Bölcsöde-
bálban o t t lehet lá tn i mind a m a m á k a t ! De bölcső 
melle t t r i t kán , karmol ja meg a czirmosom ! 

p Z E N C Z I N É N I . 

Anglia megnyugtatására — 
abban az esetben, ka a muszka bevonulását Konstanti-
nápolyba casus belli-nek tekintené, a következő javasla-
tokkal állunk elő: 

1. A muszka hadsereg egyáltalán nem vonul be Kon-
stantinápolyba, csak Konstantin nagyherczeg fog a zul-
tán meghívása folytán bizonytalan időre Dolmabagcséba 
szállni. 

2. A csapatok jelenlegi állásukban maradnak meg, 
csak Skobelef, Grurko, Totleben s a többi tábornok 
Mahmud Damad basa meghívására jelennek meg négy-
hetes reggelire. 

3. A katonák erődített táborba vonulnak. Minden 
tiszt közben szabadságot kap, a Szavfet basa házában 
tartandó tánczvigalmakon részt venni. 

4. A csapatok semmi szin alatt sem hagyhatják 
el szállásukat. Minden szabadságolt tiszt a magán szolgá-
latra szükséges legényeket magával viheti, de nem többet 
kettőnél vagy ötvennél. 

5. Ahoz a tűzijátékhoz, melyet a muszka vendégek 
török gazdáik gyönyörűségére a Dardanella-parton 
rendeznek: a szükséges lőport s egyéb tűzéri anyagot 
szekeren hozzák Konstantinápolyba; elégséges lovas 
födözet fogván gondoskodni arról, hogy egy orosz katona 
se dohányozzék Stambul utczáin. 

6. Ha netalántán a tánczvigalom alatt a jelenlevő 
muszka és angol tisztek között súrlódás támadna, a 
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törökök semmi áron nem fogják megengedni, hogy más 
födözze a támadható károkat. 

7. A fönt elősorolt ünnepélyekhez a zenét az oro-
szok szolgáltatják. 

8. Az orosz és török csapatok közt legott megszű-
nik minden ellenségeskedés; utóbbiak szabadságában 
állván Konstantinápolyt a legközelebbi hét nap vagy tiz 
hónap alatt elhagyni. 

9. A béke végleges megkötése után mindenki ott 
maradhat, ahol épen van. 

10. S igy Anglia nyugodtan jelenhet meg a kon-
ferenczián. 

A „B. J." iliplomatyókjai. 

Tönődések. 
i . 

M o s z k a homanitát; b o r k o s diktetur; olasz 
íöge; f r o n c z i a kankán; á n g l i o s reti ád; o l á h 
pulyiszkokraczí; keserö r á c z örmös; o s z t r á k smarn, 
h o r v á t testvériség. . . Bizony c s e h öl vadjonk. 

Sp. I . 
II. 

Odjan szeretném todni, melyik o t y o í ' i s á g b a 
lehet nekönk több öröm: az osztrák s ó g o r s á g b a - e 
vagy a horvát t e s t v é r i s é g b a ? 

Sp. I . 
i n . 

Sokan mérgeinek magokat azért, liodj csak italiá-
nost választják pápának mindig meg. De aztat tanálom 
még sokai csónyáb, liodj mindig válosztják csak katlio-
ligást. Mit ér akor az emanczepaczión, l a izraelitó még 
csak pápa se leheti ? 

Seiffensteiner Solomon 
a sógor, a bóto* a Mram dab-otczába. 

Á r t a t l a n beszélgetés. 

Kurta. Kinek van igaza: Apponyinak-é vagy Széli-
nek, hogy egy szegény családnak naponként mennyi 
kávé kell ? 

Fejes. Egyiknek sincs. 
} $ Kurta. Hogy hogy? 

Fejes. Mert a magyar ember szalonnát kávézik. 

B O R S S Z E M J A N K Ó . 
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Ahogy Bécsben olvassák; 

Németország feladata nem le-
het más, mint ugy Austriával, mint 
Oroszországgal a legjobb viszonyo-
kat továbbra is fentartani és egyikét 
sem támogatni különösen, de kö-
zöttük a becsületes alkusz szerepét 
játszani, aki vitájukból semmi hasz-
not nem huz. 

Ahogy Pétervárott olvassák: 

Németország feladata, nem le-
het más, mint ugy Austriával, mint 
Oroszországgal a legjobb viszonyo-
kat továbbra is fentartani és egyikét 
sem támogatni különösen, de kö-
zöttük a becsületes alkusz szerepét 
játszani, aki vitájukból semmi hasz-
not nem huz. 

Ahogy ö olvassa: 
Németország feladata nem le-

het más, mint ugy Ausztriával mint 
Oroszországgal a legjobb viszonyo-
kat továbbra is fentar tani és egyi-
két sem támogatni különösen, de kö-
zöttük a becsületes alkusz szerepét 
játszani, aki vitájukból semmi hasz-
not nem huz. 

BAKA- TÜNODES. 

Furcsa dolog a! Minket csak azután dugnak 
ánczel-dunkliba, ha valami bolondot cselekedtünk. A kon-
klávéba meg akkor dugják bele a kardinyális urakot, 
mielőtt, még bolondot cselekedtek. Mégis csak különb 
ur vitéznek lenni, mint papnak / Aszondom én 

J J O Z E F J Í O V Á C S 

MoUináry-regyement, 3-ik batáljon, 5-ik kompánia. 

SZEBENI TÁVIRAT. 
(Ha Wilchter menni találna.) 

K l » e n g u b e r n á t o r t . . . 
B A X A S . 

Beaconsfieíd lordhoz. 
S e m m i t s e m é r a h o l t n a k a z a n g o l f l a s t r o m ! 

MltiaAd. 

„ T E T E M R E H Í V Á S " 
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A VÉGREHAJ TAS ISKOLÁJÁBÓL. 

Zsellér, ó, drága uraim, nincs egyebem, ennél az 
egy kancza-csacsimnál! Hagyják meg, az isten is meg-
áldja a tekintetes urakat. 

Végrehajtó. Hát csakugyan nincsen egyebe en-
nél a Jtfancza-szamárnál! 

Zsellér. Bizony nincs nekem. 
Végrehajtó. No ugy elveszem, ezt,! 
Zsellér (resigndtióval.) No, legalább adószedő lesz 

a vöm ! 

IBstátn. és Sanyi. 

Eslán. Nász uram, mondok! 
Sanyi. No hát no! 
Están. Csak helös neve vagyon 

az biboruoknak! 
Sanyi. Má mé? 
Están. Azér Sanyókám, mer 

,annak a nevibe benne lévén ez is 
hogy bibo, meg az ok is, tudni 
illik az bor. 

Sanyi. Aunye, a nyüstjit, de el 
tanáltad trafálni! 

S u U y o m b e r k y D á r i u s M 

a, l i e l y h e z e t s i g n a t u r á j á r ó l . 

Haza minden előtt ! 

NAGY szavazás. Soha még ennyi téli kabát, nem 
lógott a folyosók fogasain! H j a ! a szavazás is fo-

gas. Még a horvát téli kabátok is majd mind be-
rukkoltak, lógtak, szavaztak; »tak!« 

Csak én ma otthon lehetnék! De akkor vége a 
bizalomnak. Ha be sem czitáltak volna, fölexpediálnak 
választóim: ki a szinnel! Pedig eddig olyan ügyesen la-
víroztam — mindenki számithatott rám. S én a fél szava-
zatok alatt nagyon egészségesnek éreztem magamat. 

Alig léptem a folyosóra, egy független szabadelvű, 
egy frondeur, egy jobboldali s egy negyvennyolczas a 
legszebb quartettel tiszteltek meg. 

O geh niclit fort und bleib bei mir, 
Mein Herz ist dein bestes Naclitquartier ! 

Hagyjatok békivel! Még nem tudom mi lesz belő-
lem. No hanem »szavazasz« velünk, legalább maradj el! 
Késő! innen nem mehet ki senki. Minden kijárásra ügyel-
nek ellenzéki és kormánypárti őrök. Akit az egyik 
kieresztene, ha kell fiakkeron is visszahozza a másik. 

Beültem. 
Kihúzták a G. betűt. Ra j t a ! Kezdik a szavazást! 

Csakhogy nem hivnak Gruttyomberkynek — marad egy 
fertály órai gondolkodási időm. 

Beöthy Aldzsi ugy harsogtatja a neveket, mint a 
végitélet trombitája. Beh jó lehet odakünn a folyosón! 

J! M! 
Miletics Svetozár! Nincs jelen a boldog Miletics. 
N! 0! P! R! 
»Suttyomberky!« 
Másnap megtett az »Egyetértés /« hazaárulónak. 
De már most igazán pakolj Pista! 

Angol hadmozdulatok. 
— H o r n b y n a p l ó j e g y z e t e i n y o m á n . — 

Ma előrenyomultunk a herczeg-szigetekhez. 
* * * 

Ma visszanyomultunk a Bezika-öbölbe. 
* 

w SK 
Ma előrenyomultunk a herczeg-szigetek felé, de 

rögtön visszanyomultuuk a Bezika-öbölbe, hogy ha kell, 
ismét előnyomulhassunk a herczeg-szigetek felé. 

* « * * 

Ma gondolkoztunk, miképen lehetne hátravouulva 
előrenyomulni és a herczeg-szigeteknél horgonyt vetni 
ugy, hogy a Bezika-öbölben maradhassunk. 

* 
* * 

Hátravonulva előrenyomulni, az még j á r j a ; de 
előrenyomulva hátravonulni: az nagyon keserves! Külön-
ben ma megint a herczeg-szigetekig stb. 

(Folytatása elölről.) 
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Magyar Dante . 
— Aesthetikai értekezés. — 

RVRNDETES fejcsóválásunkul szolgál, hogy Angyal 
OTx János ur lefordította Dante »poklát«, mert a ke-
^reskede lmi törvényszék levéltáraiban tett buvárlá-

saink folytán kiderült, hogy Angyal János ur nem bukott 
Angyal, igy tehát inkább a »Paradicsom«-ot kellett 
volna leforditania, Eördögh urnák hagyván a »poklot.« 
Mindazonáltal örvendünk a tettnek, de egyszersmind jó 
tanácsainkkal járulunk a munkához, hogy igazi m a g y a r 
Dantét nyerjen általa a nemzet. 

Természetesnek találjuk minden előtt, hogy a ma-
gyar Dantét nem a latin Virgilius fogja odaát kalauzolni, 
hanem — magyar Virgiliusunk hál'istennek már lévén: 
Virgilius fordítója, Szabó István. Ennek vezetése alatt 
lép be Angyal Dante a pokolba, melynek kapuja fö-
lött a »lasciate ogni spermacet« helyett a magyar 
czimer legyen látható ily fölirattal: »m. kir. pokol.* Az 
Acheron (Philalethes szász fordításában »Acherjeses«) 
folyón a két vándort Oharon helyett Chorin Ferencz ur 
lehet szives átszállítani. 

A pokol különféle megyéiben megfordulván, külö-
nösen a hazai viszonyokat kell szemök előtt tartamok. 
M i n ő s főbiró judex curiae czimet kap; Minos-ítás 
helyett minősítés. Azután először is a vétkes szerelmesek 
közé kerülnek. Chiara di Sacco nevű hölgyben Angyal 
Dante fölismeri Zách Klárát, Helenában Vörösmarty 
Szép Ilonkáját, Kleopatvar királynőnek kezet csókol, 
Párisnak átadja Párizpápai szótárát és Tristant szomo-
rodnyi borral vidítja föl. Ott látja Reményi Francziskát 
is (legalább Francesca da Riminit igy értelmezi) Paolo 
lovaggal (Kinizsi Pál). 

Csereberés (Cerberus) nevü kutya őrizete alatt 
mindenféle anglo és franco bankárokat s egyéb gründe-
reket lát, kiknek egyike igy szól: »Spirito maledetto, 
ti rimani,« azaz: »átkozott spiritus-rafinéria, beléd buk-
tam* s aztán tovább olvassa a »Styx« legújabb számát. 
Ugyanott látják Filippo Argentit is, ki igen szépen 
megköszöni, hogy lefordítják Argenti Dömére és Váczra 
teszik át, hol hűvösebb az égalj. 

Ezután elérkeznek Dis városába, melynek polgár-
mestere Disraeli. Ott Oilley Ulrik a szent s a lakosság 
folyvást ebez az Ulrikhoz fohászkodik. Ott látják többi 
közt Farinata bukott gőzmalmi igazgatót, kiből folyvást 
zsemlyét sütnek az ördögi pékek. Innen a forró vér fo-
lyamhoz érkeznek, melyben a zsarnokok laknak. Angyal 
Dante nagy Kristóf vállára ül s igy kel át a folyón. Ott 
látják Bach minisztert (quivi é Alessandro,« t. i. Dr. 
Alexander Bach), kit folyvást Attila fojtogat. Haynau-
nak csak a bajsza látszik a forró patakból, Muravieffet 
pedig a parton folyvást akasztják. 

Még mélyebben Brunetto Latinit (Barna Ignácz 
latin fogorvost) látják forró tésztában főni, melyet Ho-
rácz nagy főzőkanállal kavar. Errefelé elérik a szurok-
tavat, melyben a gyávák szurkolnak, közöttük Lord 
Derby, ki folyváBt Gorcsakoffnak kénytelen szerelmes 

leveleket irni izzó aczélpennával. Látnak továbbá ólom-
csuhás és vaskalapos barátokat, kik hajdan pecsovicsok 
voltak. Találkoznak egy Maguccio dei Pazzi nevü kinló-
dóval, kiben fölismerik Moháczi báczit; szegénynek az a 
bűnhődése, hogy folyvást csicsókával etetik, a két »cs«-t 
pedig meg nem bírja sehogy. 

Egy magas hídról lenézve, a vándorok a békeza-
varókat látják ördögök által összevissza szabdaltatni; 
közöttük Mosca Lambertit, azaz muszka Lambertet, ki 
az európai békét megzavarta. Nem messze látják Oarlo 
Ugolino költő-pápát, ki Brutussal és Lukrécziával üti 
a tarokkot, miután őket a kantomumussal magához 
ijesztgette. 

Végre a föld közepére érnek, hol Lucifer, a pokol 
kormányelnöke, interpellálja folyvást Simonyit és Hel-
fyt izzó kérdőjelekkel. Ugyanott kínlódik Verliovay is, 
kinek bőre csupa ablaktáblákból áll, melyeket ördögök 
veregetnek be szakadatlanul. 

A környező csoportban látják Puteani Vacca tá-
bornokokot, az az Vak Bottyánt, kinek kínja abból áll, 
hogy Thalia (fordítsd: Thaly Kálmán) folyvást fejti ki 
bőréből a pergamen okmányokat, melyek történetét piros 
és kék foltokban tartalmazzák. Ezek mellett Giorgio della 
Stufa (nyilván: Sztupa György) flórenczi nemest, ki hiú-
sága miatt avval bűnhődik, hogy teste tele van gomb-
lyukkal, melyekbe izzó keresztecskéket tüzögetnek. Dante 
ezt hatalmasan fejezi ki: 

Nei suoi gombilucchi izzoni cherestucci 
Surcalando surcalono istentelemmente, 
Che non seretnebbe nessuno istenucci 
Aver tali ordoni arrostiti, sappermente ! 

E nehéz ó-olasz nyelvű versek lefordítását Angyal 
Dante úrra bízzuk, »ő már más szeleket is látott«, mint 
vezetője, Virgilius magyar fordítója mondja. S e helytt 
bucsut is veszünk a dicséretes munkától, melynek a po-
kolban, purgatóriumban és paradicsomban egyenlő 
sikert kívánunk s mely Szécseu Antal grófot arra fogja 
birni, hogy szellemes Dante-tanulmányait már most ma-
gyar nyomon folytassa. 

Mig némelyek az elégettetés mellett buzognak, mások a 
rendes temetkezést, óhajtják. Mint mindenben : ugy itt is legjobb 
a középút. 

* * 

Mielőtt az aozélpennát föltalálták, az emberek jobbára 
tintával irtak. 

A középszerű eredeti mindig többet ér a legrosszabb má-
solatnál. 
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ÉRZÉKENY BECSÜLET. 

M e i i d l (valami dologért kegyetlenül pofon üti Számit.) 
S z á m i . Mér ütöttél pafon engimet, te rabló, te jilkos! ? 
Mei id l . Én téged ütöttelek pafon ? Micsede gundulat ez 

tetüled? Pére "beszélsz ? 
S z á m i . (Jatt! Hát nem ? 
Mci id l . Esze ágomba se volt! 
S z á m i . Nu, hát a d j k e z e t rá. 

A sah, 
Ugy is tudjuk. Ne tagadd hát, 
Hogy megnézni Európát 
Nem a vágy hajt, hordogat. 
Csak kíváncsi vagy. Különben 
Nem is látnánk ott mindenben 
A te fényes orrodat. 

TÖRÖK SÓHAJ. 

Mindenki hegyzi most e fülét: muszka és angol. Bol-
dog az, aki még hegyezheti — az enyémet elvágták, 

Mnzülmán. 

Apró l\irek. 
o* Ignatieff igen buzgón terjeszgeti az uj Bolgár-

országot. Addig terjed ugyanis, ameddig egy bolgárt 
találhatni. Még a Balatont is belevette. Ott is az áll a 
mappán, hogy Bolgár. Csak nehezen lehetett capacitálni, 
hogy ami ott áll, az nem Bolgár, hanem Boglár. 

*)) Grünwald Béla » Felvidékbe nem tökéletes — 
kifeledte a tót matioa uj conversationslexikotyának »Bu-
dapest* czikkét. Ebben azt vitatják, hogy az uj Tótor-
szág fővárosa csak Pest lehet, mivel házainak tégláit a 
tót szorgalom hordta halomba. 

* 
* * 

Megjelent a budapesti üres lakások statisztikai 
kimutatása. Egy azonban kimaradt: Lipótváros, Gyapju-
utcza, Német sziuház. 

* * 

Az angol nagysietve inditja el most hadihajó-
raját Bombayből s a Bezicabayból a Dardanellákhoz. 
Aligha nem későn. Egyik bayból a másik bajba jut. 

* 

= IVIi volt a multhéten alegcardinálisabb kérdés? 
Az, hogy ki legyen a pápa. 

* 
* # 

>fí Arra a hirre, hogy az angol hajóhad nem tud 
bevonulni a Dardanellákba, A n d r á s s y igy kiálltott 
át Beaconsfieldhez: »0 te szerencsétlen flottás!« 

* 
* * 

• A magyar papoknak sokkal jobban tetszett 
Roma, mikor odahagyták, mint mikor odaértek. Oda-
menet Romá-nak lát ták; visszajövet azonban hátulról 
Amor-nak. 

* * * 

HB Xenophon redivivus. A görögök azzal kezdték 
meg a háborút, hogy ismételték vitéz őseik egyik legfé-
nyesebb haditettét, mely a históriában »a t í z e z r e k 
v i s s z a v o n u l á s a « czimén ismeretes. 

* * * 

V A » Magyar Polg.« szerint a kolozsvári felleg-
várban több mint 4 millió töltés van fölhalmozva. A 
dolog csak ugy érthető, hogy a szerkesztő ur hozzászá-
mította az ottani hires káposzta-töltényeket is. 

* * 

-f Beaconsfield, a Keleten elvesztett hitelét ott-
hon szavaztatja meg magának. 

* 
* X-

> »Akasztófa és nem guillotine!« Ezt határozta 
a felső ház, melynek sok tagja, ugy látszik, szeretettel 
függ az ősi institutiókon. 

* 

ff^ »Papa vere mortuus est!« mondá Pacca bi-
bornok, midőn az ezüst kalapácssal háromszor illette I X . 
Pius homlokát. — »A s z e n t a t y a ö r ö k r e be-
h u n y t a a z ő p á p a s z e m é t ! « mondá Calderoni op-
ticus maximus és X I I I . Leónak akasztotta ki az arczképét. 

* 
* * 

* A khedive, hitelezőitől szorongattatva, elrendelte 
jövedelme forrásainak megvizsgálását. Félő, hogy ezek 
a források nagyon hasonlítanak a Nílus forrásaihoz — 
amennyiben nem fogják őket felfödözni. 
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R é g i s é g . 

Vizafogói le let . 

Török hős — görög Györgyhöz. 

Bőszt öldöklő töröm csörög- — 

Örözd bőröd gőgös görög ! 

C Z X K K Í S ^ T Ö í Ü X E N E T Í K -

Ú t í i 

S. M. Mint lát ja fölhasznál-
náltuk. Mentől sűrűbben! — „A 
szerelem tövisei." Valami »nóp-
ónekes« előadásában nagyon ve-
gyes közönség előtt éjfél után 

hatása volna. .— y. Lonkay Antal ur lapját csak elvétve látjuk, 
bár, elismerjük a mulasztást: concurrens lapot folyton figyelem-
mel köllene kisérni. A méltán megrovott közlemény elannyira 
tapintatlan, hogy még közlése által is vétenénk ama gyöngédség 
ellen, mellyel a sújtott családnak tartozunk. — Tulpenthnl 
Kóbi. Ön "Whrmann barátjának ismét legújabb élczével kedves-
kedik lapunknak. Hogy kárba ne vesszen, e rovatban közöljük : 
»die Englánder komrnen zu Wasser, die Kussen kommen zu Land, 
die Oesterreicher kommen zu . . . nichts !« Bravó Móricz! — R. A. 
A szabadkai lapok polémiája nem elég arra, hogy a Szabadkán s vi-
cékén kivüleső nagy Magyarországot is érdekelje. A »sehornaliszt« 

czimü »tárczaczikk« minden esetre nagyra lehet vele, hogy szeny-
nyes tollával maga ellen zúdíthatta az ottani közvéleményt. Egy 
olyen embert, aki egy védtelen és ártat lan öreg aszszonyt mocskol 
meg azért, mert a fiát nem szereti, eljátszotta a gyűlöletre való jo-
gá t ; a gyűlölet nem tagadása a tiszteletnek. Amaz iró csupán csak 
megvetésre méltó. Egyébkint: minden városnak és vidéknek olyan 
lapja van, amilyet érdemel. — T. I. Köszönettel vettük s régészeink 
által hova előbb megleletjük, — V. J. (Bdpst.) Ha régi a barátság, 
mért titkolózni a névvel ? A czikkben van jó részlet is. Tán aprózva 
közöljük. — Feigcnbauin Izidor. W. M. barátjának ezen élczét, 
hogy Pio nono után Lisztnek mint Pianinonak kellett volna a 
pápai széket elfoglalni, mint nagyon is ösmertet az »Üst.« szer-
kesztőségébe kérjük küldeni. — I \ J. (N. Krly.) 15 kros büntetés-
sel rovott levelét nem váltottuk ki. Ön tudja, jól cselekedtünk-ó 
vagy sem. — Burbarussa (Klsvr.) Tehát onnan fú most a kedves 
szól ? Egy fél napi kuncsorgásnak az egyesitett Alser- és József-
városban azért nem volt hát foganatja e napokban ! Csakhogy 
ismét nyomára leltünk. Neliány fölvilágosító sort örömmel ven-
nénk. Minden esetre azonban kérjük hetenkint keresni föl 
lapunkat, mely, amint tapasztalhatja, ugyancsak mélyen nyúlt 
bele mostani küldeményének kincses zsákjába. — „Paprikás 
versek." Irányával teljesen egyet értünk ; ámde a formája gyar-
landó. A paprikát vagy csőstül vagy finoman törve kell nyújtani. 
Rongyos állapotban nem bir ja megkedveltetni magát. — S. V. 
(Szbdk.) Az E. A.-hoz intézett posta önnek is szól. — Coriolan. 
Egy a múltkorihoz hasonló czikk mindkettő : az ön s a lap javára 
szolgálna. — L. A. (Jszbrny.) Hű, tehát rosz fordítások. — 
B. F. (?) (Tmsvr.) A legvadjából való. A közlendők sorába van 
fölvéve. — „Az örült." Az eléje rajzolt alak a legtöbbet ér benne. 
A paródia csak a — mellesleg mondva — roszul utánzott dialek-
tus által hat, ha ugyan hat. — Bii — ty . Theokráczia = Leokrá-
czia. Nagyon elmés. — „Baco." Akár l a j l i á r lovag, akár Bus 
Vitéz, akár Léha levente, akár Ajvaj hős : nem foglalkozunk vele. 
Haragját különben nem vesszük tőle rosz néven. Minden jó kutya 
a maga gazdája mellett ugat. — I. B. (Slmcz.) Az apróságokból 
néhányat. — F. Fene frissen fogózkodik felületesen firkantott fló-
resi fermánunk füle-farkába ! Folytatásos füzetének fele fucs, fele 
famóz. Fave 1 — N. A. (Nfl.^ Szomorú biz az ! — .. Jó vicz !" 
(Mondta a Móricz.) A berlini hölgyvilág, a két herczegnő me-
nyegzője alkalmából nagy számmal jelenvén meg a császári palo-
tában, igen trousseaupliilnak mutatkozott. — F . M. (Arad.) Bi-
zony az legalább is sajátságos, tényleg azonban fölliáboritó, hogy 
tél derekán tizennégy színésznek minden ok nélkül fölmondanak 
a szerződés letelte előtt. Ha ezt magán igazgató tenné, rögtön 
megvonnák tőle az engedélyt. De igy nagyobbrészt ügyvéd urak-
ból állván a színi gyámolító egylet, a gyámoltalan színészek nem 
mernek a prókátor urak ellen föllépni ; de hasztalan is volna, 
m e r t n e m a k a d ü g y v é d a p a n a s z b e n y ú j t á -
s á r a ! Magyar Thalia, örvendj ! — Karsai elkeseredettek. A 
»B. Jankó« eredeti római tudósítása szerint volt ugyan szó a mi 
P—ynk (t. i. Manó) jelöltségéről is. De mivel a pápai politika 
alap-elvét, a »non possumusí-t, nem hajlandó még elismerni, a 
többség a másik P—y mellett nyilatkozott. —• H . I , (Jszbrny.) 
T—-tli F. hadnagyról a »B. Jankó« soha egy szóval sem emléke-
zett meg. Nyilváu mystifikálták a boldogtalant. — Finkelstein 
Szállii. Whrmann ur legislegujabb elmésségót, mely az u j pápáról 
s a mi közlekedési miniszterünkről azt következteti, hogy »p e-
c s i r o z v a * vagyunk, tisztelettel félretettük..— K. J . (Mbrny.) 
Az egyik megjelen. Mért hogy az elsőt, mely minőségre is az, nem 
lehet közölnünk! Még M. Bérezi barátunk is félve nyúlna 
hozzá. — B . M. Sorukat ejt jük. — V. J. (Przs.) Az egyiket föl 
használjuk. Az ajánlott »masque de fer« tán inkább napi lapba 
illenek. — „Kis nyelvőr." Hogy a »B. J.« mért használ hol 
xföU-t, hol »fel*-t; hol »kölU-1, hol »kell« t : ez nem következet-
lenség, hanem szándékos váltogatás, mely a szép hangzat végett 
történik. A sok »e« valamint a tenger >fc«, bizony nem válik di 
szére a magyar nyelvnek. A sok »fe«-t is ugy lehet kikerülni 
részben, hogy, amit a magyar nyelv a legtöbb esetben nem csak 
megtűr, de követel i s : az egyes számmal élünk. 

Felelős szerkesztő : C S I C S E K I B O R S . 




